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(1) Recipient Customer number 116034 ] Page 10f2
Delivery note VDA 4994
M_agna_ PT S.p..A'. {2) Notice of receipt (3) Delivery note
Via dei Cilarmini 4 sostazos || [IILNINIMNNIIA
70026 MODUGNO (BARI) (&) Shipang dat
ITALY S o,
Jun 27, 2024
(5) Sender Supplier number 91005190 | (6) Freight {/) Receipt invoice
Paid Unpald | Wagon Forward.
{8} Pick-Up-Sheet
DT Wallstabe & Schneider GmbH & Co. KG Carge Forsian
StraBe der Dichtungstechnik 2 Epress (@) Date
94559 Niederwinkling
Post Own
vehicle
(10) Your reference | (11) Order number / Date (15) Supplementary data (12-) Our reference (13} Extension {14) Order confirmation
430 950004552301 Saskia Baumanr{ 208 30000707
== | T et e - i —_— e e | e A o T e A R TR e R S| T e e N s D D e |
{19} Shipping type Paid Unpaid | {21) Packaging type {22) Shipping mark (23) Total Weight (KG) (24)
Spediteur - nicht zugeg Gross Net
X see below Packbahn 3 295,30 107.3
(25) Invoice address {26) Unloading location
Magna PT S.p.A., 70026 Modugno (Bari) 14249
{27) Item {28) Material number (29) Description (30) Quantity {31} Unit {40) Remarks
(21) Packaging details
10 50003590 68,5x2,5 OX39 O-Ring 75.560|PC
9009087661 ~
Delivery Return 30000707
Quality and tolerances according to 1ISO 3601
class A characteristics NI
. . !ﬁ" ]
Cust.dranng no 9008087661 KiIEEL ; NE+NAGE L sl
Cust.drawing index: A V. 21.05.2021 ACLETTAZIONE MERCE
Process number: 47948 Quantita dichiarata: :ﬁs’f
Batch (0001089908 - 51.000 PC Quantita sffpttiva:
Tipe Imbattaggio:
Date of manufacture: Jun 27, 2024 Guantita Imballi; L
Batch 0001089398 - 24,560 PC Conformita glle schede d'imballo: ’E
- o: ™ .
Date of manufacture: Jun 27, 2024 L .Lyr‘ljj
900125 681000024 4315MagnaModugno PC
T e e R B IR e S e T B e e Y S W"%‘%Wﬁ% =T
50 x 1,500 PC
1 x 560 PG
900126 61000312 PaletteB00x600mmMagnaModugno 3({PC
TBA-501568
900127 61000039 AbdeckplatteB00x600MagnaModugn 3|PC
TBA-520922
KUEHNEYNAGEL S.r.::) :
Vi dei Gictamifi, sk - 70026 Modugno @ fab .
F oSS 13y
i A
42) Remark N {43) Qlantit o i i 45) Reclplent 45) Invol ficatl
(42) Remarks N uchevanly }l rlspwaualmspec ion (45} Recipien {44) Invelce verification
Date . 1tz nt -
verifica su qilalita e Guantita ST VEN
Name <




'
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Delivery note | 80513205 I Shipping date Jun 27, 2024 Page2/2
(27} ltem (28) Material number (29) Description (30) Quantity (31) Unit {40) Remarks
< (21) Packaging details
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(42) Remarks

(43) Quantity check

(44) Qualily inspection

(45) Recipient

{46) Invoica verification

Date

Name




VDA-Empfehlung 4922, Version 4, Juni 2010

 Tra
b
1 1) Absender ’\_l\; 2),Lieferantennummer 91005190 3) Speditionsauftragsnummer
DT Wallstabe & Schneider 4) Nummer des Versenders belm Spediteur
StraBe der Dichtungstechnik 2
94559 Niederwinkling =p=
Speditionsauftrag [T 1]
6) Datum 01 _07_2024 7) Relatlonsnummer
5} Beladestelle 1010 DTWS
8} Sendungsnummer 78926 9) Versandspediteur 10} Spediteurnummer | 83901
11) Aufiraggeber 12) Kundennu Schnellfracht Expr. Solutions GmbH
rdennummer 116034 Gewerbering 4-6
93086 Worth a d Donau
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
70026 MODUGNO (BARI) Teletan 4. - Fax
ITALIEN 49 8133 - 44...
13} Bordero-Ladeliste
14) Warenemptianger ev— — = -
15) Versandvermerk flir den Versandspediteur
Magna PT S.p.A.
| Via dei Ciclamini 4
70026 MODUGNO (BARI)
ITALIEN 16) Elntrefttermin 99 072024 17) Eintretfzelt
18) Zelehen und Nummer 18) Anzahi | 20) Packsilick 21) | 22) Inhalt 23) Lademittel- | 24) Brulto-
Packstiick-1dentifikatlon SF Gewlcht (KG) | Gewlcht (KG)
80513205 3 PaletteB00x600mmMagn LeH soo/soo/1.000 MM Dichtungen 41,62 | 225,32
80513866 1 Palette800x600mmMagn LBH 800/00/1.600 MM Dichtungen 13,84 45,10
80513867 1 Palette800x600mmMagn LBH 800/500/1.600 MM Dichtungen 13,84 28,02
80514811 3 PaletteB00x800mmivagn LeH 800/a00/1.000 MM Dichtungen 41,52 | 238,27
Summe: 8 Rauminhalt / Lademeter Summen: 110,72 537,71
Gefdhrliche Giter - Elntellung Gefahrliche Giiter - Etikett
30) Frankatur 31) Warenwert tir Transportversicherung 32) Versender-Nachnahme
CPT Bestlmmungsort 17.740,52 EUR
33) Antagen 34) Auftragsnummer 35} Kontierung
36) Transportmitte!
37) LKW-Cade
38) Versandart LKW 3 l@é é‘&,g.hbre nungsschilissel
40) Empfangsbestitigung des Warene pfangers:
Oblge Sendung vollstindlg und 1 / rdnungsgemibem Fustand erhalten
{ 41) Empfangsbestitigunyg des Fahrers:
, Oblge Sendung volistindig und In ordnungsgeméabem Zustand (bernommen Firmenstempel / Unterschrift |
42) Dle Sendung enhilt K : E
Datum Uhrzelt Unterschrift Eum.ﬂach.pm_(ﬂ]a delg ﬁﬂ(f_a'?lggzs Modugno (BA)
"1 43) Es gelten die Allgemelnen Deutschen Spediteurbedingungen {ADSp) in threr [ewetls Euro-Giltsr-PEL{GP)
i|  neuesten Fassung e e s
; % sy —
_ : Waranempfanger

Ueferantennummer

L

Sendungsnummer

(.




Les parties encadrées de lignes grasses dolvent &tre remplies par le transporieur

The space framed with heavy lines must be filled in by the carrier

19+21+22

. ¢ ’
Y
1.Expediteur (nom, admesss, plys) ﬁ

Sender {(name, adresse couniry}
Expeditor tabe LETTRE DE VOITURE CMR

y.. & Schnelder CONSIGNMENT NOTE
Waleizbe & S BrbH & G 3 SCRISOARE DE TRANSPORT

i At e N —
St m et SPACE EURO EXPRESS S.R.l.
2. Desfinataire (non, adresse, pays)  pf ﬁGy‘4_ ?//- 16, nawq—eaﬂﬂ[ﬂﬁ%dﬂes” /20727

Consignee (name, adresse, counlry) *

Destinalgr (donumire, adrgsa, tam) A_ %’a e[ CEasI;I'SF Ulr"ta b mlre a [ nr 8

ety 4y g ﬁaa/‘?,,a, Yactor uclres IR Znia J
r/ P77 EL
3. Lleu prewu pour fa livraison de la marchandise (lieu, pays) 17. Transporateur sticcessifs {nom, address, pays)

Place of delivery of the goods [place, cogtry Successlve carriers {(name, address, country)
Locl descarearil {loc, tara) %O/ ap Transportatori succesivi {(denumire, adresa, tara)

Bary o/ 7AC,

4.Lleu et date de la p se &n charge de la marchandise (lleu, pays, qlréte) 18.Reserves ot observations du transporteur
PlaceW& 6_F,t the goods (place, country, date) Carrier's reservations and observations

wpcarcag‘(lg Erﬁ ﬁl@ ld ot Rezerve i observatil ale transportatorilor

Febhein bt Wasizire & Seavnsde Ges Ul &

SrDocemBntsenmsrosd HHU Me & -
Documents attached % ret e Vé AR tirpne

Y compyis et
Including and

1-15

A remplir sous [a responsabilitié de I'expéditeur
To be completed on the sender”s responsability

eme| &) Jueayoa Sea 8| 18 84y 8] '8}es np aufl|| sisjwep B) B *8jloMUsAR UCHESHRIaD BY axno ‘Ienbipul sasnatebuep Sesipueysrew ap seo ug ,

-Aue J1 “1ayja] 8} PUE taquinl BU} 'SSE 8y} Jo stejnojed syt uwn|oo suy o BU) JSE| ay) uo ‘Uogesyss a|qissod auyy sep|saq ‘uofusur speob snosabuep jo ssed U] ,

24, Marchandises recuss /Goods received {Recepiia maril
Lieu la
Place an

Documente anexata 9 / 6-- / q@

6, Marques et numero 7. Nombre des colis 8. Mode d'emballage 9. Nature de fa marchandise |10. No stastiqua [11. Peids brut (kgj| 12, Cubage (m?)
Marks and Nos Number of packages Method of packing ~ Nalure of the goads Statistical number | Gross welght (ko) |Volume {m?)
Marca si numarul Numar de coleta Modul de ambalare  Natura marfurilof Numar statisic  Masabruta (kg) [ Velumul {m?)

g R/, /otes 649,43
K )

Classe  Chifre Letlre

Classe  Number  Letier

Clasa  Numarul Litera {ADR")

13, Instructions de Yexpediteur 19. Conventions particulieres

Senders inslructions Spocial agreements
Instructiunila expeditorului Acorduri spetiale
20. A payar par Expediteur Mannale Destinatalre
To be pald by Sender Currency Consignee
Ptata prin Expeditor Moneda Destinatar
Prix de transport
Carriage charges
Pretul transportului ‘N G EL S.xk
SnldIBaIanceIxu E‘Jl N E o6 Moduano (BAY
el }ammh_spm‘ioozﬁbﬂod g
Supplements Via de .
Other charges o o O
Taxe suplimenfars.. a2 1Lie 7ol ol A
LIEEE UL =WV U NN H
14. Presceiptions d'affranchissement / Instructions as Frals accesoir§ ; . -
to payment for carriagef instructiuni de pfata Other charges 17 =. i
OFranco / Camiage paid / Plata la expediers Alte taxe v . H a d ‘
[O"Non iranco / Carriage forward / Plata k= destinatle TOTAL RK - ntﬁté”
21.Etabllea ¢ / oF 2024( 45’5 J 15, Rambourserlveﬂﬂﬁa au&l% @ pla
Established in Ol'l HI el/’w}nk/’”
Stakilitin ‘ @CV’ wia » \f
22 a9 L M

' EURO E KESS €3
Wallstabe SPACE £ 2.0
[ CUI: 46161837 JAY/9542,7% 42

& Schneid MJ Lo s

Igaliehip Y texpediteur 17 Slun§TRll‘é % nsporiey
kel pnd stemp of the-sender “ sDaRIaT ‘Jagéérﬁé‘

Semnatura expeditorulul

i

4 |$ignature et timbre du destinatalrs

1 |Signature and stamp of the conslignee
‘Yalal ™ |Semnatura si stampila destinatanilui




